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Key words: foreign culture, foreign world, North, South, West, East, cultural context, cultural world, English Romanticism, Russian Roman­ticism.В эпоху романтизма оппозиция север -  юг, запад -  восток при­обретает универсальное значение и углубляется в связи с новыми реалиями, связанными с концепциеи мировои истории и мировои литературы. Актуализация горизонтальнои парадигмы ценностеи в культурологическом контексте истории европеискои цивилизации происходит в эпоху Возрождения в связи с поворотными открытия­ми во всех сферах сознания (философия, искусство, наука, религия) и практики (прежде всего кругосветные путешествия, колониаль­ная политика), тогда как в средние века дом ин ир ую щ ^ была вер­тикальная парадигма (небесная божественная идеальная и земная человеческая греховная сфера бытия). Воплощение даннои парадиг­мы в творчестве романтиков приобретает разные формы в зависи- 490
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мости от мировоззренческой картины мира автора, представляюще­го ту или иную национальную культуру, но вместе с тем отличается общностью в нравственно-философскои, политическои и эстети- ческои оценке пространственно противопоставленных друг другу культурных миров.В англииском романтизме можно выделить разные подходы к инокультурным мирам: концепцию экстраполяции политических и религиозных ценностеи христианского Запада на весь остальнои мир (Р. Саути), взаимодеиствия национальных особенностеи куль­туры разных народов в рамках концепции социального прогресса в мировои истории (В. Скотт, Д. Г. Баирон), идею объединяющеи че­ловечество философии поэтического слова (С. Т. Колридж), художе­ственного перевода как универсального посредника между носите­лями разных национальных языков и традиции (Дж. Борроу) и др.Несмотря на политическую изнанку последствии колониальнои политики Британскои империи, интенсивныи и разнообразныи ин­терес англииских романтиков к изучению культуры народов вос­точных стран (в широком смысле слова -  от Ближнего Востока до Юго-Восточнои Азии), Севернои и Латинскои Америки приводит к появлению шедевров искусства и закладывает основы плодотвор­ного межкультурного взаимодеиствия. «В избирательном подходе к восточнои теме не только просветителей но предромантиков и ро­мантиков ярко проявился творческии характер взаимосвязеи и вза­имовлиянии литератур мира...» [8].Наибольшии вклад в поэтическое и историографическое откры­тие национальных культур народов мира в англииском романтиз­ме внес Р. Саути (R. Southey, 1774-1843). В самом начале творческого пути («бристольскии» период, 1794-1796) вместе со своим другом и единомышленником на тот момент С. Т. Колриджем (S. T. Coleridge, 1772-1834) Саути, будучи разочарованным в результатах Француз- скои революции, строит планы о построении идеальнои республики «Пантисократия» в Севернои Америке, ассоциирующеися с местом более прогрессивных перспектив в развитии европеиского общества («Новьш Свет») в сравнении с Западнои Европои («Старьш Свет»). Подобные устремления отличали многих прогрессивных деятелеи европеискои общественности (англичанин Т. Пеин -  соавтор текста демократически конституции Соединенных Американских Штатов и революционнои Франции; Тадеуш Костюшко, белорусско-польскии деятель, принявшии непосредственное участие в воине за незави­
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симость Штатов от Британской метрополии). Оставшись в Брита­нии и получив официальное звание поэта-лауреата, Саути создает поэмы, отражающие его неизменныи интерес к инокультурам, про- явившиися еще в школьные годы. В предисловии к изданию писем другу -  Чарьзу Батлеру, он объясняет этот интерес желанием изо­бразить в описательных поэмах («narrative poem») мифы и религии из истории разных народов. В исторических поэмах Саути в наиболь- шеи степени выразил мировоззренческие взгляды на поэзию, ре­лигию, нравственную природу человека и общества, современную политику. Свою исключительную эрудицию в сфере истории и этно­графии Саути проявляет как в поэтических («Сказание о Парагвае» (The Tale of Paraguay, 1825)), так и в прозаических произведениях -  «Истории Бразилии» («History o f Brazil»), правительство которои в середине ХХ в. в знак благодарности за первую историографию своеи страны восстановит надгробие поэта на кладбище в Кесвике.Если исторические романы Вальтера Скотта называли «Колум­бовым открытием» истории европеиских стран (от Шотландии до Византии) со времен зрелого средневековья («Аивенго») до начала Нового времени («Пуритане»), то исторические поэмы Саути стали открытием культурных миров народов от Севернои и Южнои Аме­рики («Мэдок»/Madoc, 1799-1805) до арабских стран («Талаба-раз- рушитель»/Thalaba the Destroyer, 1801) и Индии («Проклятие Кеха- мы»/The Curse of Kehama, 1810) как самостоятельных, уникальных иномиров, изображенных и осмысленных приверженцем европеи- ского христианского мировоззрения.Так, поэма «Талаба-разрушитель», состоящая из 12 книг, напол­нена глубокои философско-религиознои проблематикои, связаннои с сопоставлением христианскои и мусульманскои религии в контек­сте историческои оппозиции политеизма и монотеизма. Историю Магомета, по собственному признанию Саути, он прочитал в араб­ском источнике (Рабадан, поэма Мориско). Главныи герои Талаба представлен Саути как провозвестник новои монотеистическои ре­лигии на Востоке -  ислама, утвержденного в борьбе против полите­истического язычества (Аллодин, огнепоклонники). Поэма является ярким примером плодотворного философско-религиозного и худо­жественного синтеза культурных миров христианского Запада и му­сульманского Востока, эстетики романтическои поэмы и восточнои сказки. Живописные образы, яркие метафоры, виртуозныи ритм повествования вобрали в себя как экзотическую красочность араб­
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ских сказок из «Тысячи и одной ночи», так и возвышенную фанта­зию романтического мировидения, основанного на принципах фило­софско-этического двоемирия и синтеза жанров и искусств. Однако в поэме присутствует не только «моральным свет Корана» эпохи пророка Мухаммеда, но и «дух восточного деспотизма».Свою лучшую, по собственному утверждению, поэму «Мэдок» Са­ути посвящает истории распространения христианства в Севернои Америке. Несмотря на успех издания поэмы в Америке, в 1815 г. поя­вился памфлет с обвинением Саути в «попытке принизить честь Аме­рики и репутацию Колумба», предложившего образ некоего уэлльско- го принца Мэдока как первооткрывателя «Нового Мира». Согласно предисловию Саути к первому изданию поэмы (1805) Мэдок, буду­чи сыном короля Северного Уэлльса Оуэна Гвинеса (1169), покидает свою варварскую страну, не желая участвовать в соперничестве брать­ев, борющихся за престол, переплывает океан на Запад в поисках бо­лее спокоиного места. Под влиянием Мэдока ацтеки находят свою родину Азтлан, основывают мексиканскую империю, называют себя мексиканцами в честь своего тотемного бога-покровителя Мекситли.Главного героя поэмы «Мэдок» Саути сравнивал с Ринальдо из «Освобожденного Иерусалима» Т Тассо, а эпическую целостность поэмы с античнои традициеи Гомера. Но, если у Гомера вторая поэма («Одиссея») повествует о возвращении на родину в Итаку к мирнои жизни после Троянскои воины на чужбине («Илиада»), то у Саути в первои части («Мэдок в Уэльсе») рассказывается о распрях на ро­дине и отъезде героя, а во второи части («Мэдок в Азтлане») пока­зано участие Мэдока в создании новои страны и веры на чужбине.Если «Мэдок» представляет силу «самои замечательнои рели­гии Нового Света» [3] -  христианства, то в поэме «Восстание Кеха- мы» поэт решил описать мифы индиискои религии. Главныи герои Кехама, восставшии против деспотическои воли Аравалана, на­зван «сыном света», «сыном небес». Поэме предпослан список пер- сонифицированых героев брахмианскои триады -  Брахма, Вишну и Шива. Саути негативно оценивает индуизм («фальшивая религия», со «страшными» сюжетами и «фатальным» исходом) по причине от­сутствия личнои ответственности человека за нравственныи выбор. Образы многоруких и многоголовых фигур брахмианскои мифоло­гии, будучи персонификациями всевластия или всеведения, лише­ны, по его мнению, поэтичности и живописности.
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Восток, как огромный, непознанный, отстающий в развитии от цивилизованного Запада мир, в определеннои степени соотносился для англииских романтиков и с Россиеи. У Баирона акцентируется внимание на бесправии в условиях деспотического правления («Дон Жуан»/Don Juan, 1823), Колридж подчеркивает отсутствие в крепост- ническои стране равных прав в области образования («Застольные беседы»/ТаЬ1е Talk, 1832) [2]. В то же время Джордж Борроу -  первым переводчик стихотворении А. С. Пушкина («Талисман» и песня Земфи­ры из поэмы «Цыгане») -  во время своеи переводческои деятельно­сти в Санкт-Петербурге отмечал превосходство архитектурнои красо­ты столицы России по сравнению с Мадридом, Лондоном и Парижем [5]. Мэри Шелли начинает и завершает свои роман «Франкенштеин» сценами в Архангельске, в котором дерзкии замысел мореплавателя, рожденныи и подготовленным влиянием западных теории о сверхче­ловеческих свершениях, ждет своего воплощения перед походом к Се­верному полюсу. Здесь же после встречи с Франкенштеином и его ка- тастрофическои исповеди герои отказывается от своего горделивого плана возвышения над законами природы и человека.В историческом контексте Россия неоднократно совершала опыт воплощения в жизнь западных теории, приводившии к тем или иным результатам с точки зрения культурного приращения или утраты. В частности, в восприятии Саути именно Россия внес­ла переломныи вклад в окончание пятнадцатилетнеи эпохи напо­леоновских воин в Европе. Тему русского героизма в годы Отече- ственнои воины 1812 г. он выразил в «Марше на Москву» (The March to Moscow, 1813). Контраст холода и жары подвергается инверсии («Слишком холодно было ему на дороге, / Слишком жарко в Мо­скве»). Традиционно воспринимаемая в сознании западных стран Россия как холодная и снежная, инертная и отсталая страна соот­носится с огнем пожара в Москве, которыи надолго в восприятии писателеи западноевропеискои литературы (Стендаль) становится символом героического патриотизма, несокрушимои воли и отваги, самоотречения и независимости. Иронично названная «летняя экс­курсия в Москву» («What a pleasant excursion to Moscow!») потерпела поражение уже осенью. Саути перечисляет с восторгом боевои спи­сок имен русских генералов, подбирая подходящии по смыслу гла- гольныи аналог из англииского языка к корню русскои фамилии. Оригинальныи прием остроумнои игры в этимологию фамилии пре­вращается в способ единения двух далеких стран, противоположных
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друг другу по многим позициям в политике, экономике, конфессио­нальной принадлежности, но объединенных необходимостью сопро­тивления: для России -  захватчику, для Британии -  ниспровергате­лю устоявшегося в Европе консервативного порядка. Восхищенный образ Петрополиса (петровскии вариант названия столицы) можно увидеть в посвящении Саути Александру I.Как видно, в культурнои парадигме Саути север и юг, запад и вос­ток включены в мировую картину единои истории человечества, в основе которои романтики видели «историю души человеческою», находящеи воплощение в бесконечных вариациях национальных культур, составляющих универсальную, основанную на общечело­веческих этических константах мировую культуру. Подобно тому, как Вальтер Скотт в историческом романе, Саути в историческои поэме объединил принцип историзма с полетом воображения, соз­дав уникальные самобытные инокультурные миры разных наро­дов от Южнои и Севернои Америки, арабского Востока, юга Европы до России, Китая, Индии. При этом, как и Скотт, в оценках этических основ и исторических перспектив инокультур он исходил из миро­воззренческих основ христианскои западноевропеискои культуры и поступательного прогресса. Всю свою жизнь Саути прожил в Ан­глии, последние 30 лет в г. Кесвике Озерного края, который являлся неизменным центром философско-этического мировидения, олице­творением любви к родине, неизменнои духовнои опорои.В отличие от Саути Колридж осмысляет инокультуры в кон­тексте своеи идеалистическои «теории органического единства», особое значение в которои имеет философия слова. Восточные культуры привлекают его иероглифическим тождеством образа и знака, видения и материальнои визуализации идеального обра­за. Данная особенность мироощущения была созвучна его концеп­ции символа как прозрачного и подвижного тождества идеально­го и реального смысла явления. Так, образное описание способов поэтического мышления (посредством ощущения (sense), рассуд­ка (understanding), фантазии (fancy) и воображения (imagination)) Колридж представляет в сонете под названием «Нубииская фанта­зия», имея в виду древнюю страну Нубию, расположенную между Египтом и Абиссиниеи (территория Судана в наше время), которая упомянута и в «Кубле Хане» (Абиссинская дева, поющая на горе Або- ре). «Кубла Хан» Колриджа вошел в историю мировои литературы как откровение о таинстве творческого процесса. Толчком к виде­
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нию поэта, увидевшего и сотворившего во сне дворец китайского императора Хубилая, является история самого правителя, велевше­го построить дворец по образу, увиденному им во сне. В поэме дан троякии образ автора (визионера, рассказчика и героя -  посредни­ка между реальным и воображаемым миром), восходящии к диало­гу Платона «Кратил». Колридж объединяет идеи платонизма и буд­дизма в создании образа-символа, реинкарнирующего сквозь время и отражающего вечность. С Египтом он связывает и символ беско­нечного движения человеческого духа по спирали (образ змеи). Колридж соотносит с Востоком (в широком смысле слова) универ- сальньш способ философско-поэтического мышления и творчества.С югом в поэзии Колриджа прежде всего ассоциируется Италия -  родина античного Рима и ренессанснои Флоренции. Образ Италии в творчестве англииских романтиков приобретает особое значение. Для Баирона и Шелли она становится второи родинои, значение ко- торои продолжится в судьбах англииских поэтов последующих эпох (Р. Браунинг, Д. Г. Лоуренс, Р. Олдингтон и др.).В стихотворении «Сад Боккаччо» (The Garden of Boccaccio, 1828), рассказывая об истории становления своеи «философскои поэзии» или «поэтическои философии», Колридж называет толчком к «поле­ту воображения» рисунок сада Боккаччо на письменном столе. Поэт в воображении преодолевает границы пространства и времени, объ­единяет прошлое и настоящее в одно целое благодаря вечнои силе поэзии. Флоренция описана как прообраз Эдема («О Флоренция!.../ Ты -  ярчаишая звезда в созвездии блистательнои Италии! /.../ И Природа создает свои счастливым дом в гармонии с человеком») [1].В творчестве Баирона, в отличие от Саути и Колриджа, отчет­ливо прочерчивается социально-политическая оппозиция север -  юг, повлиявшая на аналогичную антитезу в поэзии русских роман­тиков в несколько инои интерпретации. Внутри этои оппозиции можно выделить собственно европеискую антитезу: расчетливыи холодныи север (Англия) и страстным горячии юг (Испания, Ита­лия) Европы и антитезу свободныи север (Европа) и рабскии юг (Азия). Баирон осуждает вывоз англиискими аристократами шедев­ров древнегреческои культуры из порабощеннои Османскои импе- риеи Греции («Проклятие Минервы»), восхищается героизмом ис­панского сопротивления наполеоновскои оккупации (1 песнь поэмы «Паломничество Чаильд-Гарольда»), участвует в национально-осво- бодительнои борьбе Италии и Греции. В то же время в «восточных
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поэмах» («Гяур», «Корсар») «байронический» герой (Гяур, Конрад), выражающий высшее право человека на свободу, сражается против восточного деспотизма (поединок Гяура с Гасаном, убившего Леилу, сражение Конрада с пашои Сеидом). Если в «Чаильд-Гарольде» ис­панка (южанка) противопоставляется англичанке (северянке) как олицетворение страсти и отваги в отличие от холодности и фаль­ши, то в «восточных поэмах» южанка Гюльнар, наложница паши, в страстном порыве к свободе убившая своего господина, противо­поставлена возлюбленнои Конрада Медоре, олицетворяющеи хри­стианское самоотречение и верность в любви как свободном даре, исключающем ненависть и преступление [4].Баироновская парадигма ценностеи относительно оппозиции се­вер -  юг оказала значительное влияние на русских поэтов. Так, для А. С. Пушкина оппозиция Италия -  Россия, как и для Баирона, явля­ется «словесно-смысловым инвариантом север -  юг» [14], которьш ассоциируется с образом свободы. Таврида (Крым), Одесса (южная ссылка), Молдавия связаны с ярким миром «природного изобилия и простоты жизни». Своеобразная инверсия антитезы север -  юг про­исходит в стихотворении «К Овидию». Бессарабия, будучи югом для Пушкина, для Овидия была севернои окраинои Римскои империи («пустынеи мрачнои»), холодным и безрадостным местом изгнания поэта. Крымские образы южного пеизажа -  солнечные (стихотворе­ние «Кто видел краи»), молдавские зарисовки -  туманные, однако по­степенно сквозь сочувственныи Овидию печальныи образ «севернои» Бессарабии проступает теплыи образ «южнои» для Пушкина сторо­ны (именно здесь рождается замысел романа «Евгении Онегин»). Та­ким образом, «...поэт сумел раскрыть топос Юга в топосе Севера» [15].Иначе переосмысляет антитезу север -  юг М. Ю. Лермонтов, в по­эзии которого отчетливо звучит диалог с Пушкиным. В частности, мотив дорогои сердцу роднои стороны, связаннои с севером, в сти­хотворениях «Тучки небесные, вечные странники!» («Мчитесь вы, буд­то, как я же, изгнанники, С милого севера в сторону южную»), «Спе­ша на север издалека» («Из теплых и чужих сторон») [11], восходит к строчкам из «Талисмана» Пушкина («И тебя на лоно друга, / От пе­чальных чуждых стран, / В краи роднои на север с юга/ Не умчит мои талисман») [13]. В то же время, умея психологически глубоко и точно выражать драматизм жизни, исходящии из пересечения точек зрения разных героев, стран и культур, Лермонтов создает образ Севера (Рос­сии) как источника военнои угрозы и мощи («Там на севере в тумане
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что-то видно, брат») слабому инертному югу (Кавказу) («Не боюся я Востока! -  отвечал Казбек. / Род людской там спит глубоко / Уж девя­тый век») в стихотворении «Спор». Беседа двух величественных гор -  Эльбруса и Казбека, олицетворяющих красоту древнеи природы Кав­каза, подчеркивает мудрость и фатализм восточного мироощущения, приятие неизбежности истории. Такую же неизбежность исполнения воинского долга несет в себе «генерал седои», ведущии победонос­ные воиска с севера на юг. В условиях воины севера и юга Лермонтов провидит мир и единение народов в России, культуре каждого из ко­торых своиственны способность дружить («он был кунак мои» («Ва­лерик»)), любить («Бэла»), сострадать («Сон»).Инверсия культурологических топосов север -  юг, запад -  восток происходит в истории Англии и России неоднократно. Запад для ан­гличан (Северная Америка) оказывается, с однои стороны, местом расширения европеискои цивилизации (колониальная политика XVI в.), побега в лучшую жизнь (первые поселенцы США в XVII в., построение «Нового Света» в XVIII в.), мифологическим раем Эль­дорадо, но, с другои стороны, местом жестокои расправы с местным населением, работорговли, принудительного изгнания для неугод­ных. Для России пространство Запада удваивается за счет Запад- нои Европы, с культурои которои связаны самые тесные взаимодеи- ствия и противоречия. Восток также, с однои стороны, притягивает как мир древнеи философии и культуры (буддизм, индуизм, кон­фуцианство, даосизм), но, с другои стороны, отталкивает деспоти- ческои формои государственного устроиства и нравами. Известно, что Пушкин, отличавшиися «всемирнои отзывчивостью» и высочаи- шеи эрудициеи, не имел возможности выезжать за пределы России ни на Запад (в Европу), ни на Восток (первая китаиская экспедиция Шиллинга, в которои он хотел участвовать). Известно, что на «юж­ную» ссылку в 1820 г. (Кавказ и Крым) был заменен план его отправ­ки на север (Соловки или Сибирь). Сибирскии Север после разгрома восстания декабристов становится и местом изгнания и символом изгнаннои свободы («Из глубины сибирских руд»).Подобно Саути П. А. Вяземскии (1792-1878) подчеркивает роль России в спасении просвещеннои Европы от разрушительных послед­ствии наполеоновских воин, используя антитезу север -  юг («На Юге меркнул день -  у нас он расцветал.... Убежищем ему был Север») [7]. У Ф. Тютчева холод Севернои столицы означает политическии застои после восстания декабристов. В поэме Ф. Н. Глинки (1786-1880) «Дева
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карельских лесов» (1839) открывается бескрайнее пространство «пе­чального края изгнанья» («Друзья! Я видел Север дальний, / ... край изгнанья, краи печальный / За коим больше нет земли») [9]. «Тема не­преклонного Севера проходит через всю русскую поэзию и органич­но перетекает из XVIII-XIX веков в XX век» [10]. Так, О. Мандельшам в стихотворении «За гремучую доблесть грядущих веков» связывает образ Севера с ясным, чистым мироощущением, противоположным безумию кровавых событии в столице («Уведи меня в ночь, где те­чет Енисеи / И сосна до звезды достает») [12]. Согласно романтиче- скои традиции преступныи день (покрывало лжи) противопоставлен праведнои ночи (откровению истины), земнои мир (сосна) объят не­бесным (звезда). В данных образах отчетливо звучит лермонтовскии мотив одиночества («На севере диком стоит одиноко сосна») и вселен­ского единства («звезда с звездою говорит» («Выхожу один я на доро­гу»)). Север перестает быть холодным, став пристанищем полнокров- нои жизни в противоположность шабашу смерти в «век волкодава» («жаркая шуба сибирских степеи»).Оригинальное продолжение осмысления оппозиции север -  юг можно увидеть в «Белом безмолвии» В. Высоцкого (1938-1980) («По­чему ж эти птицы на север летят, / Если птицам положено только на юг?»). В данном случае теплому, тесному и фальшивому миру «юга» противопоставляется суровый («Север, воля, надежда. Стра­на без границ. / Снег без грязи -  как долгая жизнь без вранья»). С однои стороны, с севером связана идея свободы, неподдельности, отваги человека, с другои -  мучительное состояние безмолвия, без­звучия, однообразия жизни («белые сны, все другие оттенки снега занесли»), и далее героического стоицизма в ожидании полнозвуч- нои жизни как воздаяния за долгие годы молчания и одиночества («наше горло отпустит молчание»), как «награда за ночи отчаянья». Таким образом, север представлен как надежда на освобождение скованнои, но устремленнои к свободному полету души. Упование на «вечныи Полярный день» сродни ожиданию восхода «звезды пле­нительного счастья» Пушкина («И наидут они счастие птичее / Как награду за дерзкии полет»). В стихотворении просматриваются гар­монические ряды сопряженных с оппозициеи юг -север антитез: «тепло» -  «мороз, вьюга»; «жилось, спалось» -  «выгнало по высокои волне»; «грязь» -  «снег»; «вранье» -  «долгая жизнь»; «воронье» -  «не водится воронья». В то же время северу как плену-испытанию («под кр ы л ья м и . лед», «белые сны», «ослепли от такои белизны»,
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«молчание», «слабость», «тень», «ночи отчаянья», «дурные проро­чества», «одиночество») противопоставлен север как путь к свобо­де-воздаянию («полет», «иные оттенки», прозрение «от чернои по­лоски земли», «должен встретиться кто-нибудь») [6]. Усложненная семантика образа вырастает из особого типа многополюсного дра­матизма, которьш отличал поэзию Лермонтова, истоки которого восходят к шекспировскому типу художественного мышления. Лер­монтовская формула единого небесного купола для мирнои жизни человечества на земле («небо ясно / Под небом места хватит всем» («Валерик»)) осознается как романтическое завещание нераздель­ного на части света общекультурного пространства, отвечающего божественным законам бытия.В англиискои поэзии ХХ в. универсальную формулу полноты бытия, отличающую глобальное сознание современного челове­ка «без границ», связанную с личнои темои всепоглощающеи люб­ви и болью ее утраты, можно увидеть в стихотворении У Х. Одена (W. H. Auden, 1907-1973) «Похоронныи блюз» (Funeral Blues): «Он был мои Север, Юг, мои Запад, мои Восток, /.../ Любви, считал я, нет конца. Я был не прав» (пер. И. Бродского).Стороны света в поэтическом мышлении авторов связывались с разными культурологическими концептами в зависимости от фи­зических и метафизических реалии историческои эпохи, мироощу­щения и биографии автора. Обобщенные мифологемы древнего мира с течением развития цивилизации разных народов, геогра­фических открытии постепенно сменялись более детальным и кон­кретным описанием стран, а в контексте концепции мировои исто­рии и культуры аксиологическая оценка противоположных миров разных сторон света приобретала общечеловеческии гуманистиче- скии характер. Литература1. Coleridge, S. T. The Poetical Works of S.T. Coleridge including poems and versions of poems published for the 1-st time / Ed. with textual & biblio­graphical notes by E.H. Coleridge. In 2 vols / S. T. Coleridge. -  Oxford: Oxford University Press, 1912. -  300 p.2. Coleridge, S. T. Table Talk and Omniana / S. T. Coleridge. -  Oxford: Oxford Uni­versity Press, 1917. -  306 p.3. Southey, R. The Poetical Works Collected by Himself. In 10 Vols. In 5 Books / R. Southey -  Facsimile. -  NY.: Gordian Press, 1965. -  439 p.
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А СА Б Л ІВ А СЦ І В Ы К А РЫ С ТА Н Н Я  Б А Л А Д Н А ГА  СТ Ы Л Ю  Ў ПАЭЗІІ У. Б. ЕЙ ТСАМ. Ю. Ш одаБеларускі дзяржауны універсітэт, факультэт сацыякультурых камунжацыи, вул. Курчатава, 5, 220030, Мінск, Рэспубліка Беларусь e-mail: marshoda@gmail.comУ артыкуле вылучаюцца рысы баладнага стылю і аналізуюцца асаблівасці яго выкарыстання у паэзіі Уільяма Батлера Еитса на пра- цягу яго творчага жыцця. Значная увага надаецца ліра-эпічнай сін- крэтычнасці, станауленню лірызацыі і «рэфлектыунасці» у літара- турных баладах, таксама разглядаецца роля рэфрэна.

Ключавыя словы: літаратурная балада, баладны стыль, сім- валізм, ліра-эпічная сінкрэтычнасць, рэфрэн, баладная структура.
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